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Camapckuii rocyHuBepcnTeT

OCOBEHHOCTWN MONOAEXHOIO C/IEHIA
B AMEPMKAHCKOM BAPUAHTE COBPEMEHHOIO
AHIMMMNNCKOIO A3bIKA

CnoBapHbIA COCTaB A3blKa OTPaxaeT He TOMbKO 60raTcTBO M pa3Hoob6-
pasve 06beKTOB, ABMEHWIA peanbHOW AeNCTBUTENbHOCTU, HO U MHOT006pasne
MHTepecoB 06 ecTBa, OLUEHKN OTAEeNbHbIX ABAEHWUW HOCUTENAMM fA3biKa, KO-
TOpble NpUHagnexar K pasfnyHbIM B COUMaNbLHOM W MPOJPECCUOHANBbHOM
OTHOLWEHWUN TPYyNnaMm, 4TO Haxo4MT Hanbosee ApKOe OTPaXeHMe B ClEHTE.

MMof cneHrom nMoHMMaeTcs Ta YacTb IEKCUKKW, KOTOpas MPOTMBOMOCTAB-
naetca opuunanbHoMy O6LWENPUHATOMY NUTEPATYPHOMY A3bIKY, ANf KOTO-
poil xapaKTepHbl CHWXXEHHas TOHalbHOCTb, 3MOLMOHAa/bHO-3KCNPEeCCUBHasA
OKPALUEHHOCTb, OrPaHNYEHHOCTb NEKCMKO-CEMAHTUYECKUM ypoBHeM [1, 167].
NcToYHMKaMM (HOPMUPOBAHWUA CNEHra SBAAKOTCA rpynnosble, npodeccuo-
HanbHble XXAPTOHbl, a TAKXE XaproHbl [eKNacCUPOBAHHbLIX 3/1EMEHTOB, KO-
TOpble TPAAWLWOHHO BKOYAIOTCA B MOHATUE “CreunanbHblii CNeHr”.

N3BecTHbIN amepukaHCcKuii uccnegosatenb cnedra C.6. dnekcHep yka-
3blBa/l Ha HEOO6XOAMMOCTb CMELEHUA M B3aMMOMPOHUKHOBEHUS NIEKCUKOHA
NoArpPYynn M KOHTaAaKTUPOBaHWe 3TOr0 NEKCMKOHA C JOMUHUPYIOLWeERA KynbTy-
poii Kak Ha OAHY M3 NpeanocbioK GOPMMPOBaHUS BONLLIOFO C/IEHTOBOTO
cnosapa [2, 17]. Anga aToro rpynna fo/XHa 6biTb N1M60 OYeHb MHOroYmc-
NEHHOW W HaxofMTbCA B MOCTOAHHOM KOHTakKTe C LOMWHWPYIOLWeR KynbTy-
poii (NpuMepoM TaKoli couWanbHOW TFPYNMbl MOXET CAYXWUTb MON0AEXb,
KoTopas 06beAuHAETCH MO BO3PACTHOMY MpW3HakKy), 1M60 rpynna fOMXKHa
ObITb CAMIIKOM MafieHbKON, TECHO B3aMMOCBA3aHHOW M JOCTAaTOYHO U30MU-
POBAHHOW OT LOMMHWPYHOLWEW KynbTypbl, Kak, Hanpumep, feknacCMpoBaH-
Hbl€ 3/1eMeHTbl 06LLecTBa.

CneHr #ABnseTcA HEOTbEMIEMOW 4YacTbl0 amMepuMKaHCKOro BapuaHTa
aHTIMIACKOTO A3blKa M aMepPUKaHCKOW KynbTypbl B Lenom (y>xe 20 neT Hasaj
cTaTucTuka yTBepxjgana, 4to 10% ycCTHOW peyun cpefHero amepukaHua co-
CTaBNANN CNEHrOBble eAuHuLbl). Hanbonee akTUBHLIM HOCUTENeM W TBOP-
LLOM C/IeHra sBASeTCa MOMNOAEXb.

MonogexHblil XaproH npegcraBnseT 0cobblil MHTepec AN uccnenosa-
Tenei, NOCKOMbKY MONOAeXb Haubonee BOCNPUMMYMBA K W3IMEHEHUSM B
A3blKe, 3Ty MHOTOYMUC/IEHHYIO COLManbHYyl TPynny OT/iWYaeT BbiCOKasA CTe-
neHb MO6UILHOCTU KOMMYHWKAHTOB, 4YTO MPWBOAUT K B3aUMOAEACTBUIO U
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B3aMMOMNPOHUKHOBEHWIO €AWHUL, CMeLnanbHOro crieHra M GOpMUMpPOBaHUIO
obuwecneHrosoro cnosapa [3, 15-18].

“CnoBapb cneHra XXI Beka™(coctaButens KapeH YoT1Tc), BolWeWwunii B
nsgatensctee “LAUREL” B Hblo-WMopke B 1994 rogy (Aanee MMeHyeMmblii
Dictionary), MOXeT CNnyXuTb 6narofaTHbIM MaTepuanom NS UCCNefoBaHUA
cneun@uKn CNeHroBoin HoMmuHayun. Tak, ocobeHHOCTbO “CrnoBapsa” aBnseT-
CA TO, YTO C/IEHTOBblE eANHNLbI CHabXeHbl MapKepamu rpynnoBoi wan npo-
(heccnoHanbHOW NPUHAANEXHOCTN computerspeak - KOMNbIOTEPHbIN XaproH,
law and crime - KpuMuWHanbHbIA XaproH, teen and college - MonogexHsbIi
XaproH, YTo 06bLEKTUBHO CO34AaeT NPEAMNOCLINKN AN U3YYEHUA KOHKPETHbIX
NOABA3LIKOBLIX CUCTEM. Bce cnoBapHble eANHULbBI UNNIOCTPUPYIOTCA NMpUMe-
pamu ynoTpe6reHna B peyun, YTO CNOCO6GCTBYeT MPaBUNbLHOMY MOHUMaHUIO
CNEHTOBbIX KOHHOTALMNIA.

O6cyxpaasd 0CO6EHHOCTU MONOAEXHOrO CNEHra, MNHIBUCTbLI YKa3blBalT
Ha  HE3aMKHYTOCTb, OTKPbITOCTb, MNPOHWLAEMOCTb  €ro  JIeKCUKO-
(hpa3eonornyeckKoi CUCTEMbI, YTO AenaeT MONOAEXHbIA CneHr 6a3oii uHTep-
XaproHHoi nekcuky [3, 16]. MoATBEPXKAEHMEM 3TOMY MOXET CAYXWUTb TO,
4YTO 3aMMCTBOBAHWNS B MONOAEXHbIN CMEHT 3aMMCTBYIOT NEKCUKY W3 KOMMb-
IOTEPHOrO XXaproHa bogus — nunossblii, clone - MnUTaTOP, M3 XaproHa Hap-
KOMaHOB zombie - 3asagnblii KypuablWMK MapuxyaHbl, gate - xaTa, bank -
[LeHbrn, ynuyHoro xaproHa mobile - kpacuBblii, npuBnekatenbHblin, J.O. -
pab6oTa.

OfHMM K13 MOLWHLIX KaHanos nonynspusauuy U pacrnpocTpaHeHus
CfieHra ABnfeTcA TenesBW[eHWe, O YeM CBUAETENbCTBYIHOT C/0Ba, 3aMMCTBO-
BaHHble U3 MONYNAPHBLIX Y MOMOAEXW Tenenepefay, cepuano u KMNHOMUNb-
MoB. Hanpuwmep, jeopardy champion - apyguT (N0 Ha3BaHWIO BUKTOPWHbI
Jeopardy, npnbnnsnTenbHoro aHanora “Csoeii urpbl” Ha PTP), Sally - we-
neTunbHas ocoba (MO UMeHW repouHU KuHopunbma “When Harry Met
Sally*), fred - 6onBaH, gypeHb ( N0 MMeHW MepcoHaxa Tenecepuana “The
Flintstones*)

MONoAeXHbIA CNeHr, KaK U CNEHT B LLefIOM, TATOTEET K TAKOHUYHOCTH,
33% MONOAEXHbIX CNEHTM3MOB - OLHOC/IOXHbIE CN0Ba, NPUYeM NaKOHUY-
HOCTb LOXOAWUT A0 YCNOBHOCTU: za - nuuua, dis (oT rnarona disrespect) - oc-
KOp6uTb, 24-7 - BCe BPeMSA, KPYT/ible CYTKW, 7 AHel B Hefento.

We totally dissed Sheila and left her party early. (Dictionary, P. 71)

I ve been writing this paper 24-7for two weeks. (Dictionary, P. 1)

Mopfo6Hasa CUMBONMYHOCTL YNoTpe6ieHna obecnevynBaeT MOBbILEHHYIO
3KCMnpeccuio.

MonogexHbl CneHr OTAWYaeT BbICOKAas CTeneHb 06pasHOCTM M 3KC-
npeccuun, Kotopas AOCTUraeTcs 3a CYET CeMaHTUYECKMX cnocoboB CN0BO06-
pa3oBaHWsA, BeAylWWM W3 KOTOPbIX ABNAeTCA MeTapopuyecKMii nepeHoc
(6onee 65 % cneHrosbix eawHuu). Hanpumep, hormone - cekcyanbHO-
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03aboueHHbIN, fossil - CTyAeHT, KOTOPbI HUKaK He MOXET 3aKOHYWUTb KO-
nepx, «crtapoxun», to hook - noHumartb, to chew on - npugupartbcs,
«nUnnTb», toflame - kMnNeTb 0T 3n10CTK, to dust - yHMXKATb, 0OCKOpP6AATL. Ponb
meTadopbl B CNEHTOBOM 06pa3oBaHWM OYeHb BENWKa, NOCKONbKY OfHUM U3
OCHOBHbIX MOTWBOB YNOTPebNeHNs CNeHra ABASeTCA CTPEMNEHWE TOBOPALLNX
n3bexatb NPUMBLIYHON 06pasHOCTM M hopmanum3ma CTaHLApPTHbIX NleKcuye-
CKUX efiuHUL, TOYHee U Bblpas3uTenbHee nepefaTb CMbICA. Tak, BMeCTo npu-
BbIYHOrO rnarona to dance monofble noauM ynoTpebnsaoT B peun to bust a
move, BMecTo to sleep - to catch some Zs (zizz, zizzy B cneHre o3Ha4yaeT COH,
Bpems 0TAblXa), to sunbathe B MonogexXHoM crieHre - to bag some rays, to twist
a braid o3HauaeT npouwartbes, to crack the books - yuntbcs n 1.n. B nnHreuc-
TUYECKOM OTHOLUEHWMN 3TW CNEHTOBbIE efVHULbI CBUAETENLCTBYIOT 06 MAMO-
MaTUYHOCTM CNEHroBOro Bokabynapa. PasHOBMAHOCTbIO MeTaopuUy4ecKoro
nepeHoca fB/AETCA MCMONb30BAHWE WMeH COBCTBEHHbIX AN 0603HauYeHUs
Lenoro Knacca npeamMeToB WK NOLEN, a TaKXXe UMeH HapuuaTenbHbIX B Ka-
YyecTBe CO6CTBEHHbLIX. Hanpumep, cyuwecteutensHoe Adonis 0603HavyaeT Kpa-
CMUBOTO tOHOWY, a Betty - kpacuBylo feBywWw Ky, McPaper - nucbMeHHas pabo-
Ta, HanucaHHas BTOPONAX, B NOCNEAHUNA AeHb.

CneHrusmbl, 06pa3oBaHHble B pe3ynbTaTe METOHMMUYECKOrO MepeHoca,
XapaKTepusyTCA HalnyMeM OKOHYaHWA MHOXeCTBeHHOro uwucna (-S), Ha-
npumep, sounds - My3bika, digits - TeneoHHbIA annapaTt, «xKHOMNKU», bones -
feHbrn (B cneHre bone o3HauyaeT cepebpsiHyo MoOHeTy B 1 gonnap), spikes -
60TUHKM (cNoBO 06pa3oBaHO OT Spike - WKWMblI HA CNOPTUBHOI 00YBMU).

B o6nactn TpaguLMOHHOIO cnoBoo6pa3oBaHns Hanbonee nokasatesb-
HbIMW B MOJNOAEXHOM C/IeHre fABNATCA apukcaumns, cokpaweHns n KOH-
Bepcua. Cpefn ap@UKCcanbHbIX CMNEHTM3MOB OTAMYAETCA MPOAYKTUBHOCTbHIO
cydaukce -er (honker - 6onbluas, Taxenas Belb, dagger - «4pAHb» 0 YeNoBeke
Unu cuTyaumm, cheeser - ToT, KTO BeYHO GepeT B3aiimbl). Ob6pawialoT Ha cebs
BHMMaHWe JfeKcmyeckme eauHuubl, 06pa3oBaHHble MpW NOMOWMW CNOB-
cypdunkcoB. (TepmuH, 3auMcTBOBaHHbIN y C.b. ®nekcHepa, 0603HayaeT
BTOpPble KOMMOHEHTbI OLHOTUMHbLIX CNOB, 3aHUMAlOLWMX MPOMEXYTOUYHOE
NMOMIOXKEHNE MEeXAY KOMMNOo3nTaMu U gepusatamu).

Hapsagy c obwecneHrosbiMu cnoBamu-cydgukcammn -head, -aholic, -ville,
-orama, B MO/IOfEXHOM CneHre npnobpeTatoT aKTUBHOCTb Takue CNoBa, Kak
rat, king, queen n ums co6CcTBEHHOEe Joe, KOTOopble 0603HaYaldT YeN0oBeKa,
01ePXNMOr0 KaKMMMU-TO NPUCTPACTUAMU UAN NPUYYLaMU:

Naomi was so into gymnastics, the kids started to call her a gym rat.
(Dictionary, P.119)

He’s become aforeignfilm king. (Dictionary, P. 153)

I'm trying not to be such apizza queen. (Dictionary, P.207)

Oh, hes Joe popularity, all right. (Dictionary, P.148)

63



Cpegun npegukcoB coctaButenn “Cnosapa” yKas3blBalOT Ha MNPOAYK-
TUBHOCTb MpucTaBok mega- u hella- (oueHb, cBEPX, Ype3MepPHO)

That was a hellahard exam, don't you think? (Dictionary, P.130)

Ecnu addumkcanbHblil cnocob cnoBoobpa3oBaHUs xapaKTepeH Ans cy-
LecTBUTENbHBIX (8,3 %), TO A1 CNEHTOBbLIX MNaroNbHbIX efUHUL, XapaKTepHa
KoHBepcus (7,1 %) (to teepee - NOKpbIBaTb TyaneTHOW 6ymaroil B 3HaK npo-
TecTa, to tube - cmoTpeTb Tenesusop). Kak npasuio, KOHBEPCUA COMPOBOX-
faetca nM60 CeMaHTUYeCKMMWU npoueccammu (to ace - npeycnesaTb B y4yebe:
ace - BbicWas OLEHKa ycneBaemocTn «Ax», to thunder - oTnnumTtbes, 6nec-
HYTb), NTM60 el npeplwecTByeT anauncuc (to house - gobuTbcs ycnexa - to
bring down the house).

CokpalleHnsa BCTpeyarlTCa cpeamn cylwecTsutensHblx (10,2 %), B rpynne
npunaratencHboiX (7 %), npuyem y npunaratesnbHblX npeo6nagaeT yceyeHue
(huHanbHOM 4actu (rad - «4TO Hajo», 06pa3oBaHO OT NpuaaraTtenbHOro
radical), a y cywW,ecTBUTeNbHbIX - MHULKMANLHOW (rents - parents - poguTenu,
tude - attitude - BbiICOKOMepHOe HefpyXxento6Hoe OTHOWeHMe). MoKa3aTenb-
HO, YTO yceuyeHue n abbpeBunauuns, 6onee TMNUYHbIE 4NA 06pa3oBaHUA cyLlle-
CTBUTENbHLIX B CTAHAAPTHOM A3blKe, B MOJIOLEXHOM C/IEHre NMPOABAAIOT 3a-
MeTHY0, aKTUBHOCTb B chepe npunaratenbHbiX (G.Q. - CTUNbHbIA, MOLHBbIN,
Kak n3xypHana Gentlemans Quarterly).

AHanun3 akTU4yeckoro martepuana nokKasbiBaeT, 4To 419 MOJOLEXHOr0
CNEHra xapakTepHbl pacyfieHeHHbIe NIeKCUYeCKMNe eiHNLbI, ABNAIOLWMKeCS pe-
3ynbTaToOM npouecca fiekcukanusaumu; 25% CyLWwecTBUTENbHbIX CNEHTU3MOB
COCTaBNAT HOMWHATMBHbIE COYETaHNA, 06pasoBaHHble No mogensm N + N
> N wvnm Adj + N > N (hippy witch — geBywKka, ofeBalowasncsa B cTuie 60-x
rogos; tight ass — 3aHyga). 91a rpynna C/fieHrn3MoB TakXe 0TaM4yaeTCcs Bbl-
COKOI CTeneHbto 06pasHOCTM 3a CYeT MeTa)OpMUYECKOro U MeTOHUMUYECKO-
ro nepeHoca HanmeHoBaHusa (house plant - gomocep, metal mouth - yenosex,
KOTOPbIA HOCUT MeTanInyeckne NAACTUHKN Ha 3ybax).

B cemMaHTM4YeCcKOM niaHe MOJSIOAEXHbINA XaproH MpeacTaBNeH 3MOLMO-
HaflbHO-OKPALIEHHbIMWU 3KBUBANIEHTAMW NUTePaTYpPHbIX C/I0B, OTHOCALLUXCS
K yuebe (hardcores - TpygHble Kypcbl 06yyeHuns), 6bITy, gocyry monogexu (to
board - kaTaTbCfi Ha pPONMKOBON [OCKE), POMaHTUYECKUM W CeKCYyaNlbHbIM
OTHOWeHNAM (gank - 3aurpbliBaThb, (haMpTOBaTH, hook Up - pasopBaTb OTHO-
WweHna). Hanbonee MHOTOYNCNEHHYIO TPYNNY CMOB COCTABNAT NEKCUYECKUE
eAnHuLbl, 0603HaYaK LW ne BHEWHNIA 06IMK YeNoBeKa U ero TMYHOCTHbIE Xa-
pakTepucTuku (63% BCex CyLl,ecTBMTE/NbHbIX CMEeHrM3MoB: hoover - 06xopa,
blue hair — noxwunoli yenosek, headbanger — metannucT, newt — HOBUYOK).
Ha yBennyeHne MuKpoyyacTka CNOBApHOro COCTaBa, CBA3AHHOIO C aHTPO-
NMOMUPOM, KaK TeHAEHLUIO pa3BUTUA CNEHTOBOro cnosaps, obpawaoT BHU-
MaHue crneuuanncTbl N0 COBPEMEHHOMY aHrauiickomy cnedry [4]. MHoro-
YnCcreHHble CUHOHMMWUYeCKUe paabl (hopMUPYOTCA AN 0603HAYEHUA MOHA-
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TWIA “Xopownii” - "nnoxoin”, “kpacuBblin” - “HekpacuBblii”, gna 0603Hauve-
HWUSA COCTOSIHWIA 3hopun, anKOroNbHOro onbsHeHUA, genpeccun. Obpawaet
Ha ceb6s BHMMaHue guddepeHynaLns B CIEHTOBON HOMUHALUWN XapaKTepHbIX
BHELIHUX MPU3HAKOB [eBYLIEK W IOHOWeR. Tak, NPpUBAeKaTeNbHYI0 AEBYLIKY
HasblBaloT phat (pretty hips and thighs), nectar, treat, fillet, fly girl, betty, a kpa-
cuBoro toHowy god, fly boy, Clydesdale, Adonis. CyuwecTBuTenbHble babe un
babe magnet moryT ynotpe6natbca B oTHOWeHWU o6oux nonos. Mpunara-
TenbHble fine, babelicious, mobile, nasty ynoTpe6ns0Tca N0 OTHOWEHUH K
feBylwkam, a studly, buffno oTHoweHuto K toHowam. O HekpacuBOW feBYLLKe
MOXHO cka3aTb She has a good personality (cp. B pycCKOM fi3blKe «3aTO 4eno-
BEK XOopowwuii»/ a 0o HekpacuBoMm toHowe He’s been beat with an ugly stick.
Yenoseka B COCTOAHWM aNKOTrONbHOrO OMbAHEHUA HasbiBaldT hammered,
trashed, totaled, ripped, polluted, heated, wrecked, wasted, B cocTosiHUM 3iido-
pumn stocked, hyped, jacked, jazzed, amped up, wipped. OKONO 4eTbipex AecAT-
KOB npunaratefibHbiX yNnoTPebNATCA B 3HAYEHUU «OTAUYHbIWA, NepBoKnacc-
Hblli» (golden, decent, toxic, hype n T7.4.) 1 NpUGAU3UTENBHO CTONILKO Xe - B
MPOTWBOMNONOXHOM 3HaydeHun (gnarly -oTBpaTuTenbHbI, beige - CKy4HbIN,
wack - nnoxoii, cheesy - nunoBbIii 1 T.4.).

C 04HOI CTOPOHbI, HanW4yMe B CEHre 3KBUBANEHTOB YXe CYLLeCTBYIO-
WMX B IMTEPATYPHOM fA3bIKe C/I0B CBUETE/IbCTBYET O TEHAEHL NN CNEHTOBOrO
cnoBapsa K A3bIKOBON M36bITOYHOCTU, C APYTOA CTOPOHbI, €4UHULbI CMeun-
anbHOr0 C/ieHra oTpaxaloT LefnesBble YCTAaHOBKW Y/IEHOB TPYNMbl, Npucylee
MM YYBCTBO CONMAAPHOCTMW W, NOPOI, BpaxgebHOe, HENPUA3SHEHHOE OTHOLW e-
H/Ee K NOCTOPOHHUM. OHMM U3 MOTUBOB YNOTPEBGNEHNA MONOLLIMU NOAbMU
ClieHra ABNAETCA CTpem/ieHUe TroBOPSAWMUX MOLYEPKHYTb CBOK MPUHaANex-
HOCTb Fpynmne, caMOyTBEPAUTLCA B 3TOW rpynne. MNpumeyaTenbHo, 4TO ANSA
0603HayeHMa rpynnbl, KONNEKTUBA MONIOAEXMW CYLLeCTBYeT HECKO/NIbKO CUHO-
HUMOB: posse, possie, squad, crew, new blood, 3aMMCTBOBaHHbIX B OCHOBHOM
M3 YIMYHOTO >XaproHa. Ans T0oro, 4robbl NMPOAEMOHCTPUPOBATL CBOK N0-
ANBHOCTbL Tpynne, Monogble NOAU ynoTpebnsaoT CNoBa, BbipaXxalolme onpe-
[eNeHHYI0 OLEHKY: CUMMaTUI0 WKW aHTUNaTuIo, MpUATUE WU HenpuaTue
4yero-nmbo, Koro-nn60. 3To NPOTUBONOCTaBeHNE “CBOMX" “UYyXUM” Haxo-
OWUT CBOE OTPaXKeHWe B CepuM NeliopaTWBHbLIX CMEHTN3MOB, MPUMEHAEMbIX B
OTHOLWEHNN “YyXKaKoB”, He CNOCO6GHbLIX CTaTb “CBOMMU”. B MONOAEXKHOM
XaproHe Hambosiee nokasaTeflbHbl B 3TOM CMbICNe CUHOHWMWYECKNE PAAbI:
dork, dweeb, fred, geek, goob, goof, nerd, swivel neck (Heyknwunii 4YenoBek,
«YaiHuK»); spud, dipstick, cheesehead, dode, dolt, gumby, bagger, barney
(ngnot, «ocen»); mouth breather, sped, lard, simp, mental giant (onyx, Tynu-
ua); space cadet , air head, trip out (paccesHHbIn yenosek); girly Tomn, wuss,
butt, weenie wimp («mamnsa», cnabak); pond scum, lowlife, cretin magot, scum
sucking bag, sleazebag (mep3kuii yenosek). 3Ta rpynna cnos ob6nagaeTt no-
BbILWEHHOW 3Kcnpeccueld, KoTopas AOCTUraeTcs 3a CYeT NTaKOHWYHOCTM
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(60NbWNHCTBO CMIOB - OAHOC/OXHbBIE), APKO BbIPAXEHHOV MeTahopUYHOCTM
(mutant - mapruHan, u3roi, leech —”nunyuyka”, npucTaBana), WPOHUK
(space cadet, mental giant), runep6onbl (rack monster -“coHs”) nunu HeTpagu-
LMOHHbIMK CnoBoo6pa3oBaTeNbHbIMKU Mogensmu (wannabe - yenosek, cTpe-
MAWNACA nogpaxaTb Apyrum, wastoid - npucTpacTUBLIMIACA K anKOroio u
HapKoTuKam). CNeHroBble KOHHOTaUWK KONMebnTca OT WYTAMBO MPOHWYe-
CKUX n HacMmewnuebix (That guy isfailing junior English for the third time.
What a simp!) [Dictionary, P.229] fo pe3Ko capkaCTUYeCKUX W Mpe3puTesb-
HbiX (Winnie’s been hanging with those lowlifes who stole my sister$ bike./
How could you dump her like that? You pond scum!./ Can't you find a better
person to date than that sleazebag7). [Dictionary, PP. 165, 201, 232]

O6uwmnm gns Bcex pasHoBUAHOCTen cneHra C.65.dnekcHep HasbliBan aH-
Tumopanb (reverse morality) [2]. Ana MONO4eXHOro XaproHa noHaTue *“
NPUIEXHbIA YYEHUK, YMHULA”, KOTOPOE MONOXUTENbHO OLEHWBAETCA B NU-
TepaTypHOM A3blKe, ABNAETCA AANEKO He KOMMNAWMEHTapHbIM, a MpuBeKa-
Te/lbHaf BHELWHOCTb, 3KCTpaBaraHTHOE MOBEJEHWe, YMEHWEe XOpOoLlo [ABU-
ratbCa NoOf My3blKYy LeHATCS 60/blue NpunexaHus B yyeobe.

The kids agreed that Violet waspretty cool, even though she was a

brainiac [Dictionary, P.35].

Only a dexter is going to spend spring break writing a history paper.

He might be afloppy disk during the day, but you should see him

dance [Dictionary, P.70].

CnoBo-cnuTtok brainiac - (brain+maniac), dexter, floppy-disk - 3aumcT-
BOBAaHHbIE N3 KOMMbIOTEPHOIO >KaproHa, 0603Havyat0T NPUNEXHOT0 CTYAeH-
Ta.

MonogexHbll CNeHr OTpa)kaeT CBOMX HOCWUTeNel u cosfarteneii. Xapak-
TepHoe ANA MOJIOLEXW CTpem/ieHWe K 3KCTpaBaraHTHOCTMW, aBaHrapfusmy,
CaMOYTBEPXAEHWUIO B CBOEN Cpefe peann3yeTca He TONbKO B 0fexJie, npuyec-
Kax, MaHepe MoBefEeHWA, HO U B peyn. MOXHO CKas3aTb, YTO MONOAEXHOMY
XaproHy CBONCTBEHHA TEHAEHLMA K aHTU3CTEeTU3MY, KOTOpas Bblpaxaetcs B
A3bIKe B @aHTOHOMMWYECKOM crnocobe 0603Ha4YeHUA KOHHOTATUBHbLIX 3/1EMEH-
TOB B CEMaHTWYECKOW CTPYKTYpe CMEHr0BbIX eAWHWL, T.e. C/10Ba, KOTOpPble B
CTaHAapTHOW NeKCcUKe HecyT Ha cebe OTPULATENbHbIA OTTEHOK, B MONOAEX-
HOM CNEeHre Mofy4yaroT MONOXMUTENbHYIO OLEHKY, U Hao6opoT. Hanpumep,
rags - ogexaa, “npukng”’, ragging - Xopowo ofeTbliA, gutter wear - CTU/IbHasA
ofexga, npujarolas HepawWNuWBbIA BUA, nasty - cekcanuibHbIi, tough - oT-
NWUYHbLIA, KPYTON, pretty - raynblidi, Henenblid, groovy - CTApOMOfHbIN
(npunaraTtenbHoe ynoTpe6iseTca ¢ OTTEHKOM WPOHWUW, NONYNAPHOE B C/IEHTe
70-X, OHO 03Ha4aNo “KMacCHbI, OTANYHbBIIA”).

Takum o06pa3om, A3bIKOBON MaTepuan, 6asvmpylowmnincs Ha MONOAeX-
HOM >KaproHe, o6HapyXuBaeT TEHEHLUMWU, XapaKTepHble fANA CleHra B Le-
NOM: NaKOHUYHOCTb, A3bIKOBYI W36bITOYHOCTb, MOBbIWEHHY 3KCMPECCUID U
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06pa3HOCTb, NpeoGnafiaHne CEMaHTUUYECKMX CMOCOGOB C/IOBOMPOM3BOACTBA
HaZ Mopdgonoruyeckumu. OAHAKO, KaK NOKasbiBalT Hab/lOLeHUs, B MOJO-
LEeXHOM ClieHre 3T TEHAEHLUMUN UMEelT CBOI Creuuduky, Kotopas Hambonee
0YEBUAHO NpPOSIBASETCA B aHTPONOMOp(U3Me C/IEHroBOro BoKabynspa, a
TaKXe B SBMEHUAX CUHOHWMUYECKOW aTTpakuyum, Habnogaemblx B cepe HO-
MUHALMU MOHATUI, COCTaBASIOWMUX LEHHOCTHbIE OpPUEHTALUWU MOMOAEXM,
MANOMATNYHOCTU U HACbILLEHHOW KOHHOTATUBHOCTW C/EHTOBbIX efuHWL,.
O/HaKO, paccMOTpeHHble B [aHHO cTaTbe OCOGEHHOCTW MOJIOLEXHOTO
cneHra CLLU A He ncyepnbiBaloT BCEr0 MHOr0oo6pasus CBOWCTB U XxapakTepu-
CTUK OAHOW 13 HambGonee MHTEPecHbIX B JIMHIBUCTUYECKOM OTHOLIEHUU
NoA4bS3bIKOBbIX CUCTEM.
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H.K.JaHwnnosa
Camapckuii rocyHmeepcuTeT

TEKCT B ANAJIOTE KYJIbTYP

Ovanornyeckas npupoja CeMaHTUKM XYAOXKECTBEHHOro TekcTa
npossnseT cebs ¢ HEM3MEeHHbIM MOCTOSHCTBOM B GMHAPHOCTW XY[LO0XECTBEH-
HOl CTPYKTYypbl, B 0653aTeNbHOCTM NPOTMBOMOCTABAEHWUNA, OTpPaXKaroLnx
[BOWCTBEHHbIN XapakTep (MUKTUBHOI peanbHOCTU. TOHMMaHWe TOro, Kak
YCTPOEHO cofep)aTe/ibHOe MNPOCTPAHCTBO  XY[OXECTBEHHOr0  TEeKCTa,
npeagnonaraeT aHaauM3 3TUX NPOTMBONOCTaBAEHWIA M OTHOWeEHWA. B cTaTbe
peuyb noinger 06 OAHON M3 MHOrMX CTPYKTYpP akTyalbHOro TekcTa, O
CMMBONMYECKON CTPYKType pomaHa . Bo6posckoro “Litauische Claviere”.
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